A2 Greek Unseen Prose (Xenophon) Past Paper:

Translate the following passage into English. Please write your translation on alternate lines.

Xenophon and his men successfully negotiate with an Armenian governor.

The enemy saw what the Greeks were doing and ran back to the river, where they
wounded some of them as they crossed. Some of the Greeks went back to help
their comrades and, when the enemy fled, these came back to join Xenophon and
his men.
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XENOPHON, Anabasis, 4.4.1ff. (adapted)

WORDS

'8waBaivew [aor. 6iéfnv] | cross

0 Kadun village

36 Umapyos governor

*mpogedaive [aor. mpooflacal | ride forward; ride up

56 épunved: interpreter

Sels émfroov ‘within earshot’

TomévSopar [aor. éometoduny] | come to terms; make a truce
8¢’ Hre + inf. on condition that

% grabuds a day’s march
raparxodovlém | follow

s [here] about

226 orddwov [pl. orddiol] stade (a measure of distance)
rq Baocilea palace

“ueorods -1 -ov full

NAMES

7 Apuevia Armenia

6 TyleBéas Teleboas

6 TwpiBalos Tiribazos

9

studyclassics.co.uk 1 of 1



